📅 Hindi Lesson – Murli of August 14, 2025

📅 Murli sentence of August 14, 2025

📜 Hindi
मुख्य बात है बाप को याद करो तो विकर्म विनाश हों  

🔤 Transliteration
mukhya bāt hai bāp ko yād karo to vikarm vināś hoṃ

💬 Translation
The main point is: if you remember the Father, your negative actions will be destroyed.

📚 Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Literal meaning

	मुख्य
	mukhya
	main, principal

	बात
	bāt
	matter, point, thing

	है
	hai
	is

	बाप
	bāp
	father (here: Supreme Father / God)

	को
	ko
	postposition marking the object

	याद
	yād
	memory, remembrance

	करो
	karo
	do (here: remember)

	तो
	to
	then, so, if… then

	विकर्म
	vikarm
	wrongful actions, actions against dharma

	विनाश
	vināś
	destruction, annihilation

	हों
	hoṃ
	(they) be / may they be (subjunctive/optative of “to be”)



⚙️ Grammar
1. Paratactic structure
· The sentence is made of two clauses simply placed side by side with तो (“then”) instead of using a full conditional connector like यदि (yadi, “if”) or अगर (agar, “if”) as in standard Hindi.
· This gives an aphoristic, slogan-like tone.
2. Omission of postposition का
· Standard Hindi: विकर्मों का विनाश (“destruction of the vikarm”).
· Here: विकर्म विनाश — a direct noun-noun juxtaposition.
· This style is more concise and resembles Sanskrit or slogan speech.
3. Atypical verb form
· Standard: होगा (future simple) = “will happen”.
· Here: होँ (subjunctive/optative, plural) — expresses a wish, blessing, or timeless truth (“may they be destroyed”).
· This creates a solemn, doctrinal tone.
4. Implied subject
· Standard Hindi would explicitly say तुम्हारे विकर्म (“your vikarm”).
· Here, the subject is left out — the listener is expected to understand it refers to their own vikarm.
· Common in oral or spiritual discourse.
5. Word order emphasis
· Standard: the “if” clause would normally come first.
· Here: मुख्य बात है (“The main point is…”) is placed upfront for rhetorical emphasis before introducing the conditional idea.

 🆚 Differences from standard Hindi & cultural/spiritual nuances
· बाप (bāp): everyday Hindi = “father”, but in many spiritual contexts (especially among the Brahma Kumaris), this means the Supreme Father (God).
· याद करो: more than just “think of” — refers to a continuous meditative practice (Yaad Yoga).
· विकर्म (vikarm): theological term — actions against dharma, producing negative karmic bonds.
· विनाश हों (vināś hoṃ): not just a prediction, but a blessing/command — “may they be destroyed.”
· Overall style: concise, rhythmic, easy to memorize, echoing Vedic aphorisms and religious slogans.

💡 Summary of style
This sentence compresses a spiritual teaching by omitting several standard grammatical markers, using the optative mood, and preferring noun-noun juxtapositions. The result is a powerful, memorable, and solemn maxim. 
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